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Пьеса 
в трёх действиях, шести картинах 

(Литературный вариант) 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ Л И Ц А : 

А л е к с а и д р В а с и л ь е в и ч— тридцатитысячник. 
М а р и н а Ф ё д о р о в п а—его жена. 
А т а с О л б ы ч а к о н его шофёр. 
1" е о р г и й П а в л о в и ч—работник обкома. 
Е в д о к и я И в а н о в и а—его жена. 
И р а—зоотехник. 
С е р г е й—бригадир. 
А ф а н а с и й А р х и н о и н ч—бывший председатель колхоза .Красный партизан" 

теперь заместитель Александра Васильевича. 

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ 

К а р т и н а п е р в а я 

Хорошо обставленная городская квартира. Книжный шкаф. Из другой комнаты доносятся 
звуки вальса—кто-то играет на пианино. Музыка прекращается. Входит М а р и н а Ф ё-

д о р о в н а. Набирает номер телефона. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Алло! Приёмная, скажите, бюро ещё идёт? 
Что? Закрытая часть идёт? Спасибо! (Снова набирает номер.) Гараж? 
Позовите Олбычакова к телефону. Да, Марина Фёдоровна просит. {Пауза) 
Атас, ты? У тебя машина в исправности? Тогда заправляйся и подъез-
жай! Да, к дому! На рынок поедем. 

М а р и н а Ф е д о р о в н а уходит в другую комнату. Оттуда вскоре доносится „Студен-
ческий вальс". Входит Е в д о к и я И в а н о в н а — ж е н щ и н а средних лет, полная, не но 

годам модно одетая. С интересом осматривает квартиру. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Да... (Тихо.) Неплохая квартирка... Мне 
она подойдёт! Сюда я поставлю буфет. Так... А здесь—тахту... 

Музыка прекращается, появляется М а р и н а Ф ё д о р о в н а . 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а (удивлённо). Евдокия Ивановна! 
Е в д о к и я И в а н о в н а (вздрогнув от неожиданности). А-а! Марина 
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А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Как ты не понимаешь! Это ведь не 
профсоюзное собрание, а закрытое бюро. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Да, для меня бюро всегда закрытые бывают. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну ладно, хватит об этом. Теперь 

ты знаешь о чём я хотел поговорить с тобой. Ты не сердись, что я не 
сказал тебе об этом. Думал, ты поймёшь меня и поддержишь. Прежде-
временно боялся говорить, думал—ещё не пошлют. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Напрасно боялся. Тебя никто не держит. 
Можешь хоть сегодня ехать. Только на меня не рассчитывай, я отсюда 
никуда не поеду. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну подумай сама, как я там без те-
бя и без сына жить буду? Конечно, я не скрываю, трудно нам там при-
дётся. Ну ничего, всё наладится. И тебе работа найдётся. Откроем боль-
ницу. Врачи в деревне нужны. А здесь ты без работы скучаешь. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Ну, что ты меня агитируешь?! Что я кол-
хоза не знаю, или не знаю как коров доят и как хлеб сеют? Всё знаю, 
муженёк, всё! Ты не забывай, что я выросла в колхозе. А работой мо-
жешь меня не укорять, захочу—здесь работу найду. Да, да—найду! 
Конечно, я всё понимаю, у тебя грандиозные планы—„пришёл, увидел, 
победил". А если ты не справишься и тебя вытурят из колхоза, тогда 
куда? Ни квартиры, ни работы. Ты об этом думал? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч. Но ты не понимаешь одного... 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Не перебивай меня. Не могу я так боль-

ше жить, не могу! Не успели пожениться—ты ушёл на фронт. Холод, 
голод, на руках ребёнок... Наконец-то, дождалась конца войны, три 
года—партийная школа. Только начали по-человечески жить —опять но-
вая история. С таким трудом получили квартиру! И, по-твоему, всё это 
надо бросить? Опять начать жизнь сначала? Так? Впрочем, можешь 
ехать хоть на край света. Но я не могу, не могу, пойми, наконец-то! 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а убегает в другую комнату. А л е к с а н д р В а с и л ье н и ч 
ходит по ко,\Л!ате. На туалетном столике замечает японскую статуэтку с качающейся 

головкой. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч (обращаясь к статуэтке). И ты 
удивляешься? Ты же не знаешь, что у меня на душе. Ты никогда это-
го не поймешь. Ты только статуэтка. Ведь есть люди, которые так же, 
как ты, удивлённо качают головой. (Подходит к карте области и ка-
рандашом обводит круг.) Вот колхоз „Напрасный труд". Неужели нас 
с тобой ждёт позор? Нет, врёшь, брат! 

Входит С) л б ы ч а к о в. 

О л б ы ч а к о в . Здравствуйте, Александр Васильевич! 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Здравствуй, Атас. Садись. Ты что ко мне? 
О л б ы ч а к о в . Да нет, меня Марина Фёдоровна вызывала. На рынок 

что ли, говорит, съездить нужно. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Марина! (В дверях появляется Ма-

рина Фёдоровна.) Машину ты вызывала? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Я. А что случилось? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Неужели до рынка нельзя пешком 

дойти? Если пешком трудно—автобусы ходят. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Только для этого звал меня? Не беспокой-

ся, теперь мне и так не придётся ездить. Обойдусь! Атас, ты слышал? 
Ведь Александр Васильевич едет в колхоз председателем. 

О л б ы ч а к о в . Значит,это правда?Давеча ребята говорили в гараже, 
я думал—шутят. 
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А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Раз говорят, значит, правда. А ты как 
думаешь, правильно я поступил? Как бы ты сделал на моём месте? 

О л б ы ч а к о в . Я бы как поступил? Я бы... Одним словом, я бы тоже 
поехал! 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Так сел бы и поехал? А жена что сказа-
ла бы? 

О л б ы ч а к о в . Что жена? И жена поедет. Мы, между прочим, с ней 
об этом давно говорили. Она согласна хоть сегодня ехать. Одним сло-
вом, бна у меня сознательная женщина. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Сознательная, говоришь? Это хоро-
шо, что она тебя понимает. 

О л б ы ч а к о в . Как же иначе, Александр Васильевич? Ведь одно 
полено не горит. Александр Васильевич, возьмите меня с собой! 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а уходит в свою комнату. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну что ж, поедем. Если ты серьёзно 
решил, я поговорю насчёт тебя. 

О л б ы ч а к о в . Посудите сами, вы заседаете, а мы, шофёры, ваших 
жён по рынкам возим. Вы не обижайтесь, но это так. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . На правду нельзя обижаться. 
О л б ы ч а к о в . А сколько нас таких по рынкам ездит. Один только 

наш гараж мог бы обслужить целую МТС. Одним словом, совестно мне, 
руки по земле тоскуют. Я ведь до войны трактористам был, грамоты 
имел. Мы с вами, Александр Васильевич, через всю Европу прошли, и 
тут не подкачаем. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч (обнимает Олбычакова). Спасибо, 
Д Р У Г . 

О л б ы ч а к о в (растроган). Ну я... Одним словом, вы не пожалее-
те, не подведу вас! До свиданья, Александр Васильевич. (Уходит.) 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . До свиданья, Атас. (Звонит по те-
лефону.) Иван Николаевич? Иван Николаевич! У меня к вам просьба. 
Да, насчёт колхоза. Я бы хотел пока поехать уполномоченным как ра-
ботник обкома. Да, чтобы поближе познакомиться с колхозом. Правильно... 
да ... и посевную проведу. Так... так... Хорошо. Спасибо. Иван Нико-
лаевич. Ещё одна просьба. Моего шофёра Олбычакова отправить со 
мной. Согласен, он только что был у меня и просил взять его с собой. 
Спасибо, ладно, обязательно зайду. До свиданья, Иван Николаевич! 
(Идёт к стеллажу, ищет книгу.) Марина! Где второй том Есенина? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а, ни слова не говоря, передаёт книгу, расходятся в разные 
комнаты. Некоторое время сцена пустует. Раздаётся звонок. М а р и н а Ф ё д о р о в н а 
идёт открывать дверь. Входит Г е о р г и й П а в л о в и ч— мужчина средних лет, 

со вкусом одет. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Здравствуйте, Марина Фёдоровна! 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Здравствуйте! 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Александр Васильевич дома? 
М а р и н а . Ф ё д о р о в н а . У себя. Сейчас я позову его. Раздевайтесь, 

Георгий Павлович. 
Г е о р г и и П а в л о в и ч . Спасибо! (Раздевается. Марина Фёдоровна 

идёт в комнату мужа.) 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . К тебе пришли. Садитесь, Георгий Павло-

вич, что вы стоите. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Благодарю вас! На дворе что творится, а? 

Весна! 
Входит А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . 

Здравстуйте Александр Васильевич! Весна нынче ранняя. 
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А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ещё раз здравствуйте! 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а уходит к себе. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Я вижу, вы всё Есениным увлекаетесь. Да, 
любопытный автор. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Люблю хорошие стихи! Особенно ли-
рику. Она как-то успокаивает человека. А для успокоения нервов луч-
шего лекарства не найдёшь. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Да, поэзия—тонкая штука. Александр Ва-
сильевич, на бюро неудобно было говорить на эту тему, но вы только 
меня правильно поймите. Вы серьёзно решили ехать в колхоз? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я вас что-то не могу понять. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Вы только меня правильно поймите. Мы 

должны говорить как коммунист с коммунистом. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я слушаю вас. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Вот, например, взять Сергея Петровича. 

Оказывается он был уверен, когда подавал заявление ехать в колхоз, 
что его не отпустят. Ему просто хотелось подать пример, а получилось 
наоборот—его кандидатуру поддержали. Моя жена только что от них. 
Говорит, ужас что творится. Вы только меня правильно поймите, Алек-
сандр Васильевич! Надеюсь, что этот разговор останется только между 
нами. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Трудно мне будет сохранить эту тайну. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Почему? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Почему? Вам не приходилось, придя 

домой, слышать от жены то, что мы обсуждали на закрытых бюро? 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Да, это очень печально. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Да печально, но это факт! А что ка-

сается Сергея Петровича, если это действительно так, как вы говорите, 
то это преступление перед народом и перед партией. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Вот именно, преступление, потому что строи-
тельство коммунизма не частное дело, а мечта каждого честного чело-
века. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Мечта? Одной мечтой коммунизм не 
построишь. В своё время Манилов тоже мечтал о мостах, на которых 
сидели бы купцы и продавали различные товары. За коммунизм надо 
бороться. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Да, конечно, чтобы мечта была реальна. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Вы сами как, не думаете ехать D кол-

хоз? 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Если партия сочтёт нужным, то я готов 

хоть на Марс полететь. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . А что вы на Марсе делать будете? 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Я же в переносном смысле. Это дело серь-

ёзное. Вы только меня правильно поймите, Александр Васильевич, кол-
хоз я плохо знаю и к тому же сердце шалит. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я тоже не в прямом смысле, Георгий 
Павлович. Если мне память не изменяет, вы мне как-то говорили, что 
работали председателем колхоза и даже не плохо. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч (растерянно). Да, работал, но это было дав-
но, теперь время другое... Мы, кажется, отклонились от главного раз-
говора. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . От какого разговора? 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Дело в том, Александр Васильевич, что, 

как говорится, „бытие определяет сознание". Ведь каждому человеку 
хочется лучше прожить свой короткий век: чтобы была благоустроен-
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ная квартира, и партия этому уделяет большое внимание. Вы только 
меня правильно поймите. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Простите, я не могу уловить вашу 
мысль. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Вы сейчас всё поймёте, Александр Василь-
евич, без помощи философского словаря. Это, конечно, шутка! Итак, 
вы уезжаете в колхоз. Честь и хвала вам. Если бы не моё сердце, и я 
бы от вас не отстал. Вы понимаете меня? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Постараюсь понять. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Я хотел поговорить с вами относительно 

вашей квартиры. Конечно, имеется ввиду данная квартира. Вам, должно 
быть, безралично кто получит вашу квартиру, а для меня это важно. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Вон куда, оказывается, ваша дипло-
матия метит. 

Г е о р г и й В а с и л ь е в и ч . Ну какая там дипломатия! (Смеётся.) 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я вас должен огорчить, дорогой 

Георгий Павлович. Как вам известно, квартирным вопросом занимаюсь 
не я, а горжилуправление. Обращайтесь туда. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Но сколько мне известно, это обкомовская 
квартира. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Тем лучше, пусть обком решает. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч. Раз вы коснулись дипломатии, то мы сде-

лаем дипломатический ход. Ни один комар носа не подточит! Вы только 
правильно меня поймите, Александр Васильевич. Мы сделаем так, как 
будто меняемся квартирами. А я в долгу не останусь. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . На такое дело я не пойду. Это на-
зывается мошенничеством. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Ну зачем так! Ну что ж, я вижу, нам не 
найти общего языка. А жаль! Мы с вами ещё не раз встретимся, Алек-
сандр Васильевич. Мне, как работнику обкома, часто придётся бывать 
в вашем колхозе, и общий язык нам необходим. До свиданья, Александр 
Васильевич! (Уходит.) 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч (сердито). Демагог! Ещё о комму-
низме мечтает! Мещанская душа! (Берёт трубку.) Позовите Олбыча-
<ова! Слушай, Атас, подъезжай к дому, я сейчас выйду. Да! С Енисеем 
юедем прощаться. Пусть он нас благословит. Жду! (Вешает трубку, 
вдевается. В дверях показывается Марина Фёдоровна.) Марина! Оде-
вайся, поедем на берег. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Я ещё раз тебе говорю, ни на берег, ни 
» колхоз, никуда я не поеду. Ты можешь ехать куда угодно! (Уходит.) 

К а р т и н а в т о р а я 
Светлая деревенская квартира. За столом сидит А ф а н а с и й А р х и п о в и ч , что-то 

пишет. После короткой паузы читает вслух. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . „Секретарю ЦК КПСС товарищу..." 
1 а к > - „от бывшего председателя сельхозартели „Красный партизан". 
Да, ничего не скажешь, плохое слово „бывший", но ничего не поде-
лаешь, будем надеяться... „Я вынужден к вам обратиться и заранее 
^рощу глубокого извинения за беспокойство и за то, что отнимаю у вас 
Дорогое время от партийной и государственной деятельности по руко-
водству нашей великой страной.. ." Неплохо, лишь бы получил. „Напи-

это письмо, с полнейшей советской и гражданской ответственностью 
сообщаю вам нижеследующие факты и надеюсь в срочном принятии 
самых строгих мер в отношении поведения..." Нет, не то, лучше сказать 
„аморального поведения в быту и на производстве председателя кол-
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хоза". Нет, лучше будет сказать так: „ тридцатитысячника"... Т а к . . . 
Колхоза „Красный партизан". Эх, чёрт возьми, если бы несколько чело-
век подписали! Ничего, найдутся! (Закуривает, и прохаживается по 
комнате. Увидев кого-то на улице, распахивает окно.) Здравствуй, 
Сергей! Давно я тебя не видел. А ну-ка заходи, есть разговор. Что? 
Нет, ты сейчас заходи, я как раз один. (Из шкафа достаёт бутылку 
водки, ставит на стол. В дверях появляется Сергеи). Проходи, 
садись, дорогой! С лёгким паром тебя. Как Пётр Первый сказал: „После 
бани бельё загони, но двести граммов выпей". Так, что ли? Он был 
человек умный, не то, что некоторые наши!.. (Наливает стаканы.) 

С е р г е й . Откуда взяли, что я в бане был? В баню я всегда хожу 
но субботам, а сегодня, если мне память не изменяет, среда. Но выпить 
не откажусь, потому что против водки я—слабохарактерный. (Сергей 
выпивает. Афанасий Архипович не пьёт.) 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Времена меняются, друг мой... И дни 
меняются. Всё на свете меняется. Всё! И люди . . . Вот ты, например, не 
так давно был моей правой рукой, первым заместителем председателя 
колхоза, а теперь ты—простой бригадир, я занял твоё место. При мне 
ты был сам себе хозяин. 

С е р г е й . Что уж там говорить, Афанасий Архипович, прошли наши 
весёлые дни. Прямо надо сказать, жизнь дала трещину. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . А ты говоришь, что в бане не был. Да, 
голубчик, слышал я какую тебе баню устроил новый председатель. 
Говорят, живого места не оставил? Чем он тебя парил, крапивой или 
обыкновенным веником? 

С е р г е й . Эх, лучше бы крапивой! На вид он, вроде, не такой уж 
сердитый, но почему-то я его боюсь. Глаза у него какие-то... от него 
ничего не скроешь. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ты будь осторожен с ним, а то до меня 
дошли слухи, что он вместо тебя другого бригадира готовит. 

С е р г е й . Кого? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Поживёшь, сам увидишь. 
С е р г е й . Если так, то я уйду в другой колхоз, но над собой изде-

ваться никому не позволю. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Из родного гнезда бежать?! Нет, брат, 

ты что-то пересолил. За гнездо надо драться, а ты скорей бежать. Без 
гнезда жизни нет. Давай лучше выпьем за родное гнездо. (Выпивают.) 

С е р г е й (охмелев). Да, гнездо—это, по-моему, хорошая штука. Это 
не то, что под открытым небом спать. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Однажды я наблюдал, как скворцы из 
своего гнезда воробья выгоняли. 

С е р г е й . Скворцы? Люблю их, хорошие они птицы. (Мечтательно.) 
Особенно весной, когда поют. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Разумеется, скворец здесь вырос и 
детей научил летать. Однажды прилетел воробей и занял гнездо. 

С е р г е й . Занял? Вот прохвост, а! А потом что? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Потом? Прилетает скворец, да не тут-те 

было, воробей не пускает. . . 
С е р г е й . Вот нахал! Ничего ие скажешь. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . И тут на помощь прилетели другие 

скворцы, выгнали прохвоста. 
С е р г е й . Ей-богу, молодцы скворцы ! . . Значит, выгнали? Ха-ха-ха!| 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч. Да, выгнали. 
С е р г е й (ударив по столу). Эх, мать честная! Выпьем за дружный 

коллектив скворцов. (Афанасий Архипович наливает, Сергей пьет.) 
А чем мы хуже их? 
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А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ничем! Разница только в том, что мы 
|люди, а они... птицы. 

С е р г е й . Надо же так случиться, нежданно-негаданно свалился на 
нашу голову, как метеор. А метеор ведь страшнее, чем воробей: если 
в голову угодит—разобьёт, пожалуй, да ещё как! 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Метеор никогда долго не светит, мель-
кнёт—и исчезнет. А ты голову не подставляй, будь умнее. 

С е р г е й (почесав затылок). Я-то стараюсь, но только так жить 
нам трудно будет. Как тут не завищовать скворцам: у них-то красиво 
получилось. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч (посмотрев в Окно). А ну-ка, ты скво-
рец, иди в ту комнату. Сюда сам воробей летит, да не один, а в сопро-
вождении зоотехника. 

С е р г е й (торопливо уходит в другую комнату и оттуда высо-
вывает голову). Афанасий Архипович, категорически прошу иметь ввиду, 
что меня здесь нет. Ещё подумают, что у нас тут заговор против них. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ладно, ладно. 
Плотно закрывает двери. Со стола убирает бутылку и стаканы, делает вид. что 

читает газету. Входят А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч , 11 р а. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Здравствуйте, Афанасий Архипович! 
Не помешали? 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Что вы, что вы, Александр Васильевич! 
Здравствуйте, проходите, садитесь. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Спасибо, мы не надолго. (Садятся). 
Ждали вас в конторе, не дождались, вот и решили попроведать. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Очень хорошо, что пришли, только у 
меня хозяйки дома нет, не могу принять как следует. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Нет, мы не в гости, посоветоваться 
к вам. Опять ягнята гибнут. Вот мы с Ириной Михайловной, кажется, 
чапали на след. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Да что вы говорите? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Давайте послушаем, что скажет наш 

зоотехник, а вам, как зав. ОТФ надо обязательно быть в курсе дела. 
И р а . Дело вот в чём, Афанасий Архипович, мы с Александром 

Васильевичем после долгих поисков пришли к такому выводу: главное 
зло—в кошарах. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Как, в кошарах? Я всегда был уверен, 
что главное дело — в климате. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Вот ваши, например, уцелели. . . зна-
чит, не от климата зависит. 

И р а . Потому что у них условия другие. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч. Например? 
И р а . Например, у нас кошары построены из бутового камня, а у 

вас—деревянные. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ну, это ещё ни о чём не говорит. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Вы дальше послушайте. 
И р а . За один год мы потеряли одну тысячу триста девяносто воссмь 

голов, главным образом, молодняка. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Не отрицаю, а дальше что? 
И р а . Дальше? А дальше вот что: от каменных стен ягнята просты-

вали—отсюда массовое заболевание лёгких и падёж. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . И что же вы предлагаете. 
И р а . Чтобы они не простывали, каменные стены нужно обшить 

тёсом. И дело совсем по другому пойдёт. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Она права. Вот выи займитесь этим 
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делом. Надо в тайгу послать бригаду на заготовку тёса, и по пути для 
телятника лес заготовят. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Вам лучше знать, вас этому учили. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . А у вас—практика. Кстати, вы Сергея 

не видели? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Нет! Что-нибудь случилось? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Если увидите, пусть до заседания 

правления воздержится с посевом кукурузы. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч (удивлённо). Кукурузы? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Да, кукурузы. Мы тут посоветовались 

со стариками, и агроном нас поддерживает. Условия у нас неподходя-
щие. Живём в тайге, кукуруза созревать не будет. А вместо кукурузы 
мы лучше посадим картошку. Такой картошки, как у нас по всему 
району не найти. 

И р а . Да, картошка у нас, действительно, хорошая. И на корм скоту 
пойдёт. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Вот именно! Через несколько лет весь 
район будем обеспечивать. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Но ведь партия больше внимания уде-
ляет кукурузе. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Никто не отрицает, но и партия реко-
мендует исходить из местных условий. Другое дело—степные районы. 
И с целиной также получилось. Некоторые руководители поторопились, 
даже солончаки и то распахали. В результате—ни пастбищ, ни хлеба. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Я не спорю. Вас для того сюда и 
послали, чтобы научить нас, как нужно жить. Приказывайте! 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Мы у жизни должны учиться. Вот, 
например, в прошлом году вы с рыжиком погорели, а теперь мы знаем, 
что климат неподходящий. Да, ещё много нам надо менять. Чуть не 
забыл:завтра заседание правления, поговорим насчёт перспективного плана. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Буду обязательно. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну, до завтра! 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . До свиданья! Заходите. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Зайдём! 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч и И р а уходят. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч. Сергей, выходи! (Сергей, выходит.) Слы-
хал? Тебе запрещают кукурузу сеять! А на кукурузе, брат ты мой, золо-
тые звёзды зарабатывают. 

С е р г е й . Как можно запрещать? По всему Союзу сеют, а мы не 
должны? Нет уж, это против линии партии! 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Тебе-то чего бояться? Не ты же про-
тив. Ты возьми да напиши в обком партии, Георгию Павловичу. (Снова 
достаёт бутылку и разливает водку по стаканам.) Ну, давай допьём. 

С е р г е й (выпил). Правильно, так и сделаем! А всё же он смелый 
человек—этот тридцатитысячник. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Не смелый, а просто твердолобый, напро-
лом идёт, как бык. Что с Ирой у него роман что ли? 

С е р г е й . Не знаю! А что? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Слишком странно она на него смотрит. 

Может быть, из-за него она твоё предложение отвергла? 
С е р г е й . Вот оно что?! Теперь мне понятно, где собака зарыта. Дру-

гим мораль читает, а сам жену в городе оставил. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Кто же в тайгу из города дрова везёт. 

Не надо быть наивным. Если бы узнала жена всю эту историю, пред-
ставляю, какой бы шум был. 
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С е р г е й . А если написать ей об этом, а? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ну что ж, можно и написать. Ничего 

плохого я в этом не вижу. Мы должны бороться за прочную семью. 
С е р г е й (совсем пьяный). С сегодняшнего дня это—цель моей жиз-

ни. Я ему ещё покажу, кто я есть. Главное дело, ещё кричит на меня. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Тут надо очень осторожно действовать. 

На собраниях мы при нём должны друг друга критиковать, конечно, в 
меру. Всех тех, кого он ругает, беру на учёт. Я ведь не о себе думаю, 
колхоз жалко! 

С е р г е й (ударив кулаком по столу). Не позволим! Мы снова вас 
изберём председателем. Не позволим над нами командовать! И над вами 
Афанасий Архипович! 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ну на мне он, допустим, далеко не уедет, 
где сядет там и слезет. Мне вот таких, как ты, жалко. 

С е р г е й . Ну, ничего! Мы ещё посмотрим кто кого. Мы ещё повоюем 
за своё гнездо! (Уходит.) 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ну этот птенчик в моих руках. Пусть 
себе чирикает, а на его голос прилетят другие птицы. Не силой, так 
шумом возьмут. А охотник тем временем за кустом притаится и будет 
ждать удобного момента. 

Самодовольно потирает руки. Входит Г е о р г и й П а в л о ни ч. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Здравствуйте, старина! 
А ф а н а с и й А р х и и о в и ч . Здравствуйте, Георгий Павлович! Каким 

нетром? 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Попутным. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Проходите, садитесь. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Благодарю. (Садится.) Чем занимаемся? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Кто куда пошлёт. Вот сейчас получил 

задание в тайгу ехать, тёс для кошар заготовлять. А для отвода глаз 
числюсь заместителем. 

Г е о р г и н П а в л о в и ч . Как это понимать, для отвода глаз? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Очень просто. Он с нашим братом не 

очень-то советуется. Вот, например, сегодня запретил кукурузу сеять. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Это интересно. А чем он мотивирует? 
А ф а н а с и й А р х и г г о в и ч . Чем? Климат, говорит, у нас не подхо-

дящий. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Не слишком ли он на себя много берёт? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Всё по-своему делает, как будто до 

него тут работали слепые люди. Напролом идёт. Вокруг себя культ лич-
ности создаёт. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Да, на это следует внимание обратить. По-
чему бы вам об этом не написать? Вы только меня правильно поймите, 
Афанасий Архипович... 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Как же иначе, только правильно. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Мы, коммунисты, ко всему должны подхо-

дить с точки зрения диалектики. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Обязательно, только диалектика-.. 
Г е о р г и i'r П а в л о в и ч . Человек—есть частица природы. Как мы 

вмешиваемся в природу, так мы должны вмешиваться в жизнь челове-
ка. (Показывает в окно.) Вон молодой кедр. Чтобы он не вырос кри-
вым, вы привязали его к палке. Следовательно, к человеку нужно под-
ходить так же, как к нему. А чтобы он не был кривым, нужно его по-
правлять, для этого существуют вышестоящие органы. Надеюсь, вы меня 
правильно поняли. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч (облегчённо вздохнув). Я никогда не ду-
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мал, что кедр воспитываю. Вот, чёрт... Надо же так! Это вы ловко при-
думали. Как вы думаете, почему он до сих пор жену в городе дер-
жит? 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Простая математика. Вы не забывайте, Афа-
насий Архипович, что перелётная птица навсегда не улетает. В городе 
у него хорошая квартира—вот вся математика. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Значит она гнездо охраняет, чтобы дру-
гие птицы не заняли? 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Абсолютная истина. Рад, что вы меня пра-
вильно поняли. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . По-моему, здесь тоже есть кое-какая 
причина. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Какая? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Тут у нас есть одна аппетитная птичка-

зоотехник. Она всегда около него порхает, и ко мне приходили вместе. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Вон где, оказывается, рациональное зерно! 

Так, так! Это интересно-
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Георгий Павлович, я тут письмецо напи-

сал, хочу чтобы вы просмотрели, у меня грамогёнка-то вы сами знаете. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч (заинтересовавшись). Показывайте. (Афа-

насий Архипович из стола достаёт недописанное письмо, передаёт 
Георгию Павловичу, тот читает.) Мысли интересные, но требуется 
редакторская рука. Если вы не против, я могу отредактировать и отпра-
вить по адресу. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Вот как раз-то я этого и хочу. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Но учтите, письмо будет от вашего имени. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . На всё согласен, только отредактируйте. 

Всю жизнь буду помнить вашу доброту. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Вы не думайте, что я ему зла желаю—нет! 

Я всегда был за справедливость. Вы только меня правильно поймите, 
Афанасий Архипович. Когда ко мне обращаются, то в помощи отказы-
вать не в моём характере. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Знаю, на меня можете положиться. Зу-
бы мои ещё крепкие, ни одно слово не вылетит. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Это хорошо, что они крепкие. А начатое 
дело надо доводить до конца. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Отступать я не умею, но отбрасывать 
меня как сорняк—не позволю. 

З а н а в е с 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 

К а р т и н а т р е т ь я 
Колхозная контора. За столом сидит А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч , подсчитывает па 

счётах, сбоку Г е о р г и й П а в л о в и ч , записывает в блокнот. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч (щёлкая на счётах). Вот я вам гово-
рю: по плану нам полагается б тысяч 500 центнеров—сдали! Дополни-
тельно получили 2 тысячи центнеров—тоже сдали. Сверх плана—2 ты-
сячи 500 центнеров. Итого получается 11 тысяч центнеров. Теперь вы 
требуете ещё 3 тысячи. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Не я, Александр Васильевич, а государство. 
Вы меня только правильно поймите. 
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А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Хорошо! Тогда вы мне посоветуйте, 
где нам их взять? Мы ещё со старыми долгами не можем рассчитаться. 

Г е о р г и н П а в л о в и ч . Моё дело—предупредить вас. А где вы их 
возьмёте—вам лучше знать. На это вы председатель, не рядовой пред-
седатель, а тридцатитысячник, посланник партии. Вы это не забывайте. 
Александр Васильевич. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я-то не забываю, но я никогда не со-
глашусь оставить колхозников без хлеба. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Если вы хотите, то я могу вам посовето-
вать. Вы только меня правильно поймите, Александр Васильевич. У вас 
есть семена. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Знаю! Но из семенного фонда—ни од-
ного грамма. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Что ж, хорошо, так и запишем, Александр 
Васильевич. (Записывает в блокнот.) Но я только предупреждаю вас, 
что невыполнение указаний вышестоящих органов—называется сабота-
жем. На вашей совести лежит ещё непосеянная кукуруза, а за такие 
вольности недолго лишиться партийного билета. Не забывайте об этом -
пот вам мой дружеский совет. Да, да. Вы только меня правильно пой-
мите, Александр Васильевич. Если не поймёте, то партия вам этого ни-
когда не простит. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Детей никогда не пугают именем род-
ной матери, а вы меня пугаете партией. Я вам ещё раз говорю—колхоз-
ников оставлять без хлеба—не имеем права. Вот чего нам партия никогда 
не простит. Вообще я должен вам сказать, что районному руководству, 
прежде чем брать обязательства на 3 миллиона пудов, не мешало бы 
посчитать наши возможности. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Дискутировать мне с вами некогда, но хлеб 
должны сдать. В противном случае вам придётся отчитываться на бюро. 
Я вам заявляю не только как уполномоченный по району, но и как ра-
ботник обкома. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Уполномоченные тоже бывают разные, 
одни помогают в работе, а другие наоборот—мешают. Вы, я надеюсь, 
Георгий Павлович, тоже поймёте меня правильно... (Пауза.) А семена 
мы трогать не будем. Можете ставить вопрос на бюро. 

Г е о р г и й П а в л о в и ч . Подумайте, Александр Васильевич, незачем 
нам ссориться. Кстати, я сегодня еду домой, что передать Марине Фё-
доровне? Бедняжка извелась там от скуки. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Передайте, что я её жду. 
Г е о р г и й П а в л о в и ч . Ну до скорой встречи. Покажи мне, как 

проехать в „Путь коммунизма". (Уходит.) 
Сцена некоторое нремн пустует. С сумкой в руках появляется И р а . Приводит в поря-
док стол. Из сумки достайт тарелки, накрывает па стол. В это время появляется С е р г е н. 

С е р г е й . Дом без хозяйки всё равно, что степь без цветов. 
И р а (растерянно). Сергей? 
С е р г е й . Да, я! Чго не ожидала? (Осматривает стол.) Я вижу, 

из тебя выйдет хорошая жена. Если бы мою маленькую жизнь соеди-
нить с твоей, то получилась бы одна большая. 

И р а . Я, кажется, тебе давно ясно сказила. что я на свою жизнь не 
обижаюсь, и вообще оставим этот, разговор. Все в поле хлеб убирают, 
день и ночь работают, а ты... 

С е р г е й ; Что я? 
И р а . Сам знаешь! Было время, когда люди с тебя пример брали. 

Не понимаю, что тебя связывает с Афанасием Архиповичем. Подумай, 
Сергей, это к хорошему не приведёт. 
2. Абаклн, Я/ ТГГ *• -

Хин о б л . 
ь и с п р о т е к а 
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С е р г е й . Прошу без намёков! Хватит с меня, наслушался умных 
речей! Сыт по горло! А Афанасия Архиповича прошу не задевать. Он 
умнее, чем некоторые... скороспелки. Он-то меня понимает! 

И р а . Чем от корня отрываться, лучше быть скороспелкой. Перез-
ревший плод быстро портится. (Закрывает газетой, обед.) 

С е р г е й . И чего ты нас так ненавидишь? Или потому, что мы не 
пляшем под дудку твоего тридцатитысячника? Мы не станем перед ним 
подхалимничать, и горячих обедов он от нас не дождётся. А вы можете 
продолжать в том же духе. 

И р а (вскочила, гневно). Как ты смеешь так говорить? 
С е р г е й . А я думал, что он, бедный, голодный ходит! Теперь мне 

понятно, почему он жену в городе бросил. 
И р а (задохнувшись от гнева). Ты... ты... подлец. (Закрыв лицо 

руками убегает, в дверях сталкивается с Александром Васильеви-
чем. Ира выходит.) 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Что случилось? 
С е р г е й . Звали? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Звал, садись! 

С е р г е й садится напротив. А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч набивает трубку, в упор 
смотрит на С е р г е я . Минутная немая сцена. С е р г е й начинает ёрзать на стуле. Не 

выдержав взгляда, как ужаленный вскакивает. 

С е р г е й (кричит). Что вы надо мной издеваетесь? Ну, выпил! Не 
убивать же теперь человека! (Александр Васильевич продолжает 
смотреть в упор.) 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Эх, Серёжа, Серёжа! Надеялся я на 
тебя, а ты... 

С е р г е й . Ради бога, простите меня, Александр Васильевич! По-
верьте мне в последний раз! 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . В последний раз? Могу! 
С е р г е й (радостно). Я вас не подведу, Александр Васильевич! 

Вот увидите! 
А л е к с а н д р Ва с и л ье в и ч. Ну, хорошо! А теперь поезжай в бри-

гаду. Как закончим уборку, тогда можно и выпить. Всему своё время. 
Нужно знать: когда пить, с кем пить и сколько пить. 

С е р г е й . Понятно. Когда, с кем и... сколько... Самое главное—с кем! 
Ну, до свиданья, Александр Васильевич. (Уходит.) 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . До свиданья, Сергей! (Звонит по те-
лефону.) Алло! Маша, соедини меня с районом. Что? Опять занято? 
Ну, что ты будешь делать! Как только освободится, позвони мне. (Ве-
шает трубку. Входит Олбычаков.) 

О л б ы ч а к о в . Никуда не поедем, Александр Васильевич? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Пока нет, а что? 
О л б ы ч а к о в . Да просто так! Александр Васильевич! 
А л е к с а н д р В а с и л ье в и ч. Слушаю! 
О л б ы ч а к о в . Вы обещали меня на трактор посадить. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Что тебе в гараже не нравится? Ну 

сам подумай, кого мы можем поставить на твоё место? 
О л 0 ы ч а к о в . Я бы работал, но только нехорошие разговоры ходят. 

Говорят, что вы меня по блату устроили на тёплое местечко. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я сколько тебе говорю, не слушай 

ты эти сплетни. О ком только не говорят. Не говорят только о тех, кто 
ничего не делает. Думаешь, обо мне не говорят? 

О л б ы ч а к о в . Ещё как говорят! 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Если всех слушать, то работать не-

когда будет. Всем никогда одинаково хорошим не будешь. 
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О л б ы ч а к о в . А по-моему, на некоторых всё же стоит внимание 
обращать. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е вич . Например? 
О л б ы ч а к о в . Например, на Афанасия Архиповича. Одним словом, 

зачем вы его членом правления сделали? Вам, кажется, об этом ещё в 
обкоме говорили, не оставлять его в руководстве. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я не понимаю, Атас, почему ты так 
против него настроен? 

О л б ы ч а к о в . Душа не лежит к этому человеку. Одним словом, он 
во что бы то ни стало старается снова занять место председателя. Вас 
считает своим врагом, потому что вы отняли у него портфель. Когда 
мы уехали в город, он приехал к дояркам и начал говорить, что вы 
совсем уехали в город, что его опять выдвигают на председателя, а 
всех тех, кого вы по работе ругаете, он собирает вокруг себя и наст-
раивает против вас. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну, ладно, хватит об этом. 
О л б ы ч а к о в . Нет, не хватит, Александр Васильевич. Одним сло-

вом. напрасно вы такую позицию занимаете. Как бы не пришлось каяться, 
да поздно будет. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч (открывает газету, увидел обед). 
Ого! Меня, оказывается, обед ждёт. Ах, эта Ирина Михайловна! Ну, 
садись обедать со мной. 

О л б ы ч а к о в . Спасибо, меня жена кормит. Александр Васильевич, 
почему Марина Фёдоровна до сих пор в городе живёт? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я сам не понимаю, что с нею случи-
лось. И писем от неё нет... Вот закончим уборку, поеду в город и при-
везу. Пусть она злится, всё равно привезу. 

Входит изрядно выпивший А ф а н а с и ii А р х и н о в и ч. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Тридцатитысячникам от бывшего пер-
сональный привет! (Расхаживает по кабинету.) Новое начальство, 
новая обстановка. Понимаю! Чтобы не напоминала прежнего хозяина. 
Что ты на меня так смотришь, многоуважаемый тридцатитысячник? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Я смотрю и думаю, сколько этот чело-
век выпил сегодня, и когда он перестанет пить. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Смотри, смотри, но только я вам, доро-
гой тридцатитысячник, не какой-нибудь бригадиришко, которого можно 
убить взглядом. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Когда прекратится это безобразие? 
Что вы на свадьбе? Ведёте себя, как скоморох! Скоро морозы, а вы 
неё с телятником возитесь. Об этом бы лучше подумали. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Телята не волки—в лес не убегут, а от 
работы кони дохнут, вам это известно? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Сегодня же поезжайте в тайгу и готовь-
те лес для телятника. Слышите, сегодня же! 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Вот как! Не успеют вылупиться, уже 
по-петушиному кукарекают. Вы сначала научитесь самостоятельно про-
бивать скорлупу. С помощью других разбили, ещё тут командуете. Те-
перь не те времена, чтобы скрывать свои мысли. Культ личности теперь 
не в моде, а вы вокруг себя культ личности создаёте. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Вы что, пришли, специально, чтобы 
оскорблять меня? Или поругаться со мной? Тогда ищите себе напарника 
там, где вы пили. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Что неприятно, когда правду в глаза 
говорят? .Как ни жаль, но должен продолжить наш разговор. Спраши-
вается, почему вы до сих пор жену держите в городе? Что квартиру 
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бережёте? Под маркой тридцатитысячника вы себе готовите карьеру. Я 
знаю, куда вы метите—в секретари обкома! Конечно, зачем вам здесь 
жена нужна, когда у нас тут есть молодой зоотехник. Что, думаете, мы 
не знаем для чего вы её по полям возите? Всё знаем! От народа ни-
чего не скроешь. 

О л б ы ч а к о в . Как вам не стыдно такую чушь пороть! Пожилом 
человек! Неужели вы забыли, что о вас на собрании колхозники гово-
рили? Чем вы тут занимались во время войны? Вы всех на свой аршин 
не меряйте. Когда вы тут колхозный хлеб разбазаривали, Александр 
Васильевич полком командовал. Если бы вы имели столько наград, для 
вас никакие законы не существовали бы. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Брысь, щенок! Я знаю, как ордена по-
лучали. Тьфу, плевал я на ваши ордена! 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч берёт за грудки А ф а н а с и я А р х и п о в и ч а и с си-

лой толкает его от себя. Тот падает. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Сволочь! Вон отсюда! 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч (радостно). Караул! На помощь! Уби-

вают! Ну теперь ты в моих руках. Это тебе даром не пройдёт. (Уходит.) 
О л б ы ч а к о в (засучив рукава). Александр Васильевич, разрешите 

догнать? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Нет! (Ходит по кабинету. Телефон-

ный звонок, делает знак Олбычакову, чтобы, он взял трубку.) 
О л б ы ч а к о в . Слушаю! (Александру Васильевичу.) Вы просили 

район? 
А л е к с а н д р В а с и л ье в и ч. Скажи, ненужно. Сейчас сам поеду. 
О л б ы ч а к о в . Маша, спасибо, ненужно! (Вешает трубку.) Зачем 

в район? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Заправляй машину, поедем в райком. 
О л б ы ч а к о в . Зачем? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Как я мог ударить человека?! Голову 

потерял! 
О л б ы ч а к о в . Человека нельзя, а таких можно. Александр Василье-

вич, зачем нам ехать. Ведь кроме нас двоих никто не видел. А если 
спросят, скажем, что так и было. Что, думаете, в райкоме вас за это 
похвалят? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ты понимаешь, что говоришь? Обма-
нывать партию? Никогда! Преступление совершил, так получай по за-
слугам. 

К а р т и н а ч е т в ё р т а я 
Необжитая комната. Вещи разбросаны. М а р и н а Ф ё д о р о в н а убирает в комнате. 

Входит И р а. 

И р а . Здравствуйте! Александр Васильевич ещё не вернулся? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Здравствуйте! Нет, не вернулся. Садитесь, 

пожалуйста. Извините, у меня тут не убрано. Ох, эти мужчины! За 
собой никогда не убирают. (Подставляет стул.) Салитесь! 

И р а . Спасибо! (Марина Фёдоровна пытается передвинуть пись-
менный стол.) Разрешите, я вам помогу. (Вместе передвигают стол.) 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Спасибо, милая. Что ж познакомимся. Вы 
тоже из этого кЪлхоза? 

И р а . Да, я работаю зоотехником. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а (удивлённо разглядывает Иру и про себя 

говорит.) Вот ты какая, оказывается! (Ире.) Если не ошибаюсь вас 
Ирой зовут? 
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И р а (удивлённо). Да, Ира! А вы откуда меня знаете? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Как ни странно, но знаю. Много я, Ира, о 

тебе знаю. Я буду звать тебя так потому, что я старше тебя. Ну, будем 
знакомы. Я—Марина Фёдоровна, законная жена Александра Васильевича. 

И р а (растерянно). Очень приятно... 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Вот, приехала к своему мужу, скоро сын 

наш приедет. Он у нас уже большой, с отца ростом. И, между прочим, 
все говорят, что он —вылитый отец. 

И р а . Вы меня извините, Марина Фёдоровна, я пойду. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Нет! Подожди! Ты мне нужна. 
И р а . Я? Хорошо, слушаю вас. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Я должна поблагодарить тебя, Ира, за 

заботу о моём муже. Мне об этом много писали. И ещё я знаю, в ка-
ких вы отношениях с моим мужем. А потом ты написала в райком, что 
он к тебе пристаёт. 

И р а . Я?! В райком?! На Александра Васильевича?! Как это можно? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Оказывается, можно, девушка, но только 

я не знаю» кто ты есть. 
И р а (вспыхнув). Хоть вы и его жена, но не имеете пра'ва обо мне 

так говорить. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Не только я, но все говорят. (Из чемодана 

достаёт письма и бросает их на стол.) И письма говорят. Мало этого, 
ты же на него доносы пишешь! 

И р а . Боже мой, какой ужас! Вы понимаете, Марина Фёдоровна, в 
чём меня обвиняете? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Да, я понимаю! И хочу, чтобы ты тоже 
поняла, как это низко и подло так поступать. Ты ещё молода, у тебя 
вся жизнь впереди, а начинаешь ты свою жизнь очень некрасиво, 

И р а . Хватит! Больше у меня нет сил слушать вас! Разве это пре-
ступление, что я люблю его?! (Спохватившись, закрывает лицо руками.) 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что?! Ты ещё смеешь говорить мне о своей 
любви? Я запрещаю тебе любить его! У нас сын! Ты можешь понять?Сын! 

И р а . Как вы ко мне жестоки! Я не заслужила этого. Можно запре-
тить пить, можно запретить курить, но нельзя запретить любить. Лю-
бовь угроз не боится! 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . У меня отбивают мужа, а я должна радо-
ваться. Ловко это у тебя получается. 

И р а . Да, я люблю Александра Васильевича. Дай бог, чтобы вы его 
любили так, как я. Он —первый человек, которого... 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . А он так же любит тебя? 
И р а . Он никогда не будет любить меня. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Почему? 
И р а . Потому что он никогда не узнает о моей любви. О ней теперь 

во всём мире знают только три человека: я, мама и вы, Марина Фёдо-
ровна. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Твоя мама знает, что у него есть семья? 
И р а. Да-! 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . И что она говорит? 
И р а . Что она может сказать: мучается, ни одной ночи не проходит, 

чтобы она не плакала. И всё время уговаривает меня уехать в другой 
район. Вот я и пришла к Александру Васильевичу просить, чтобы меня 
отпустили в другой район. А вы можете думать обо мне что угодно. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Да, нам рядом жить трудно будет. 
И р а . Я прошу вас об одном, Марина Фёдоровна, пусть этот разговор 

останется только между нами. И дайте слово, что никогда вы об этом 
не скажете Александру Васильевичу. Он очень хороший человек. 
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М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Даю слово. (На улице слышен гудок ма-
шины.) Наверное Александр Васильевич вернулся. 

Входит Е в д о к и я И в а н о в н а . 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Здравствуйте, голубушка, Марина Фёдо-
ровна! (Целует, поворачивается к Ире.) Здравствуйте, девушка! Я—Ев-
докия Ивановна, жена Георгия Павловича. Надеюсь, вы его знаете? Как 
вас зовут? 

И р а . Ира! Здравствуйте! 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Ой, извините, я про своего шофёра совсем 

забыла! (Выходит и кричит.) Федя! Чемодан сюда занеси, поставь ма-
шину и найди себе квартиру! Что? В машине останешься? Хорошо, ос-
тавайся, голубчик, в машине. (Возвращается обратно.) Ой, голубушка, 
Марина Фёдоровна, как я измучилась! Вы себе представить не можете. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Вы извините, я ещё не успела убраться. 
И р а . Я пошла! До свиданья. 

ЕвдРо7„а
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Е в д о к и я И в а н о в н а . Где же ваш Александр Васильевич? Всё по 

бригадам ездит? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Он в райкоме. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Ну, как он доволен работой? Говорят, он 

тут чудеса творит. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Я его ещё не видела. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Как? Значит, он ничего не знает! Вот будет 

сюрприз! 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Поэтому-то я тороплюсь, чтобы до его 

приезда успеть убраться. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Голубушка, Марина Фёдоровна, вы меня 

удивляете. С каких это пор жена председателя колхоза сама убираться 
стала! Неужели в колхозе нет людей? Они должны были знать, что вы 
едете и всё тут приготовить. Не я жена председателя, я бы тут навела 
порядок и научила, как людей уважать! 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Зачем вы так, Евдокия Ивановна! Колхоз-
ники сейчас заняты другой уборкой. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Знаю, знаю, голубушка. Но хоть двух-то 
людей могли выделить! По-моему, от этого уборка не пострадала бы. 
Взять, например, вот эту девочку, как её... Ира что ли? Неужели она 
не могла помочь жене своего председателя? 

М а р и н а Ф ё д о р о в на. У этой девочки работа посложнее. Она— 
главный зоотехник колхоза. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Скажите, пожалуйста. А на вид такая... уже 
зоотехник. Вы, конечно, удивлены, что я так неожиданно прикатила 
к вам? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Нет! Знаю ваш характер, удивляться не 
приходится. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Я ведь не по собственному желанию, врачи 
рекомендуют, как можно больше двигаться. Всё сердце, голубушка. 
Вот и двигаюсь. (Кокетливо.) Как вы находите, Марина Фёдоровна, 
очень я похудела? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Нет, я особых изменений не вижу. Но вам 
полнота очень к лицу. 

Е в д о к и я И в а н о в н а (обнимает Марину Фёдоровну). Вы всегда 
были чуткой и справедливой по отношению ко мне. Да, моего Георгия 
Павловича нет в вашем колхозе? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Нет, не видела. Надолго к нам? 
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Е в д о к и я И в а н о в н а . Думаю, деньков пять буду. Вы не против, 
голубушка? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что вы! Наоборот, очень рада. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Вот и чудненько! На зиму думаю запас-

тись кое-какими продуктами. У вас тут пасека хорошая, да и масла не 
мешало бы. Что нам, машина есть, будем кататься. Да, чуть не забыла: 
Нина Николаевна с мужем подрались. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Как?! Нина Николаевна? Никогда не пове-
рю. Они так дружно жили. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Только одна видимость! Со стороны посмот-
ришь, как голуби мира. Утром он на работу провожает, а вечером 
встречает, а домой приходят—друг другу морды бьют. Вот вам и голуби. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Нет! Не верится. Это люди из зависти бол-
тают. Они очень хорошо живут. Вы что-то путаете, Евдокия Ивановна. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Весь город об этом говорит! 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . В нашем доме всего можно наслушаться. 

Я не удивляюсь, если услышу, что и обо мне сплетничают. Как моль 
.портит хороший материал, так сплетни портят жизнь. А моль не садится 
на плохой материал. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Не говорите, голубушка. Ведь пока я ездила 
на курорт, эта моль добралась и до моей чернобурки. Как вспомню, сердце 
разрывается. А мне ведь волноваться противопоказано. (Приложив руку 
к сердцу.) Опять сердце... Я немного прогуляюсь, подышу свежим воз-
духом. А может быть, вместе прокатимся? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Спасибо! Мне до приезда Саши нужно 
успеть убраться. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Хорошо! Я долго не буду. (Смотрится в 
зеркало.) Ничего, что я в таком виде поеду? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . В селе всё равно никого нет. Все на полях. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Жаль. (Уходит.) 

Занавес . 

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ 

К а р т и н а п я т а я 

Квартира А ф а н а с и я А р х и п о в и ч а . В комнате А ф а н а с и й А р х и п о в и ч н 
Е в д о к и я И в а н о в н а 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Все единогласно проголосовали за исклю-
чение. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Неужели он действительно вас так сильно 
ударил? 

А ф а н а с - и й А р х и п о в и ч . Ещё как! Я почти без памяти упал. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Какой кошмар! Хороший человек, а так рас-

пустился. А как себя вёл мой Георгий Павлович? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Как настоящий коммунист. Если бы не 

он, он мог бы отделаться только строгачом. Вы же знаете, какой он 
У вас умница. Такими людьми, как Георгий Павлович, нужно гордиться. 
Да, гордиться! С его головой надо было работать секретарём обкома, 
а не зав. отделом. Ну, ничего, будем надеяться, Евдокия Ивановна, что 
он будет секретарём. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . А вам работать председателем колхоза. 
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(Спохватившись.) Боже мой, что теперь скажет Марина Фёдоровна! 
А я как раз у них остановилась. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Это какая Марина Фёдоровна? 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Да жена Александра Васильевича. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ну разве можно так легкомысленно по-

ступать? Вы, Евдокия Ивановна, прямо я вам должен сказать, компро-
метируете своего мужа. Человек исключён из партии, а вы у него 
квартируете. Нехорошо. Неужели нельзя было к нам? Мы бы с женой 
только радовались. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Спасибо вам, Афанасий Архипович, что на-
доумили. Мы вашу доброту никогда не забудем, а вам быть председа-
телем. Запомните мои слова. Я сейчас же уеду от них. (Собирается.) 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Куда вы так торопитесь? Скоро жена 
придет, она для вас тут гостинчик приготовила. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Я ещё заеду к вам. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Будем ждать. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Прощаться пока не буду. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Правильно. (Афанасий Архипович, про-

вожает гостью и вскоре возвращается.) Так! Пока всё идёт хорошо, 
будем надеяться, что будет ещё лучше. 

Входит С е р г е й . 

Здорово, дружище! Ты что такой сегодня пасмурный, как осенняя пого-
да, или осень на тебя плохо действует? Ладно, садись! (Афанасий Ар-
хипович достаёт водку.) Ну что ж, выпьем за скворцов. 

С е р г е й . За каких скворцов? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . За тех, которые выгнали воробья из 

своего гнезда. (Разливает.) Давай держи! А то выдохнется. Подожди!Я 
сейчас огурчик достану. (Приносит огурец. Сергей отодвигает стакан.) 

С е р г е й . За таких скворцов не хочу. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ты что сегодня не с той ноги поднялся? 

Ну посиди. Как захочешь, скажешь. Я выпью, у меня настроение хоро-
шее. И тебя могу обрадовать. Воробей наш, как пробка вылетел. 

С е р г е й . Как вылетел? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Очень просто. Исключили из партии. 

Теперь-то мы с тобой заживём. Помнишь, я тебе говорил, что я для 
него пилюлю готовлю? 

С е р г е й (про себя). Исключили... 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Вот он её и проглотил. 
С е р г е й . И вы этому радуетесь?! 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Да, не скрою, радуюсь. Каждый охот-

ник радуется, когда его пуля достигает цели, а огорчается, когда дичь 
улетает. У меня, брат, прицел верный. 

С е р г е й . Жестокий вы человек. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Когда задевается моя честь, тут я никого 

не пожалею. От тебя-то уж я скрывать не буду, потому что мы идём 
по одной тропинке. 

С е р г е й . Мне кажется, Афанасий Архипович, что мы никогда по 
одной тропинке не ходили. Я к этой тропинке спустился случайно и то, 
когда заблудился. Сквозь туман не мог разглядеть настоящую дорогу. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . И часто тебе приходится блуждать? 
С е р г е й . Думаю, что это было первый и последний раз. Откровенно 

говоря, ваша тропинка мне не нравится, слишком много грязи там. Завязнуть 
недолго. И вам советую пока не поздно выходить на прямую дорогу. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Ты что учить меня пришёл? Если так, 
то запомни, что орёл никогда у курицы учиться летать не будет. 
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С е р г е й . И на орла найдётся меткий стрелок. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Угрожаешь, щенок! Не выйдет! 
С е р г е й . Не кричите на меня, Афанасий Архипович. Я тоже умею 

кричать. Могу так крикнуть, что всем чертям тошно станет. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч (переменив тон). Ты шутник, оказы-

вается. Ну ладно, давай выпьем. 
С е р г е й . Сказано—нет, значит—нет. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Что с тобой сегодня? 
С е р г е й . Афанасий Архипович, откажитесь от своего заявления: 

человека из партии исключили. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Отказаться? Ты в своём уме? Ты пони-

маешь, что говоришь, или не понимаешь? 
С е р г е й . Если вы не откажетесь, то мы сами сделаем... 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Кто это мы? 
С е р г е й . Колхозники. Не забывайте, народ его любит. Чтобы не 

заметить всех изменений, надо быть слепым. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Дальше... 
С е р г е й . Раз на то пошло, будем откровенны. Что вы дали колхо-

зу? Одни убытки. Из года в год перед государством оставались в долгу. 
Когда колхозники на трудодень столько денег получали? Никогда. 
А разбазаривать колхозное добро дурак сумеет, тут ума не надо. Вы 
для колхоза были отчимом, держали его разутым и голодным. Я хоро-
шо понял вас. Вам невыгодно, чтобы наш колхоз был передовым... Вы 
должны спасибо сказать Александру Васильевичу, что он оставил вас в 
правлении, а вы что сделали с его доверием? 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Меня ещё из партии никто не исключал, 
его исключили. 

С е р г е й . А кто это подстроил? Вы! Не забывайте, есть ещё обком. 
Там не безынтересно будет услышать голос рядовых колхозников. Мы 
все поедем на бюро и расскажем, кто является тормозом для колхоза. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Так. Всё на меня хочешь свалить... 
А кто писал его жене анонимку, ты об этом забыл? Ты же ведь сам 
его хотел спихнуть с поста председателя, а я только выполнял 
твою волю. Ты об этом думал? 

С е р г е й . Да, думал. Дай бог, чтобы вы так задумались над своими 
поступками. Я ему самому расскажу и в обком напишу. Если нужно 
будет, то в ЦК напишу. Хочу, чтобы вы тоже свои ошибки осознали. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Мне нечего осознавать. Я не такой трус, 
чтобы в кусты прятаться. 

С е р г е й . Как я, вы это хотели сказать? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . А ты догадлив. Вообще, Сергей, я ни-

когда не думал, что ты таким непостоянным окажешься. Несмотря на 
всё, что тут ты на меня наговорил, я не обижаюсь на тебя. Надеюсь, 
ты ещё одумаешься. Я сам не меньше тебя жалею, что так получилось. 
Человек он заслуженный, но опять же дисциплина есть дисциплина. 
Сегодня он меня избил, а завтра тебя, что же из этого получится? 
Сплошной мордобой. Вот поэтому, друг мой, на вещи нужно смотреть 
трезво. Ты этого не забывай. 

С е р г е й . Нет, я не забуду, наоборот, постараюсь всё вспомнить. 
Прощайте! (Уходит.) 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Сергей! Ушёл... Этот щенок может всё 
Дело испортить, надо принимать срочные меры. И нужно было мне 
связываться с такими недоносками. Тьфу!.. 

Входит взволнованная И р а . 

Здравствуйте, Ирина Михайловна! Проходите, садитесь. (Убирает вод-
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ку.) Сергей опохмеляться приходил. Опять запил парень, что-то начал 
говорить, но я толком не мог разобраться, и на тебя обижается... 

И р а . Не о Сергее разговор, оставим его в покое. Вы мне ответьте, 
на каком основании писали такие письма? 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Какие и кому? 
И р а . Жене Александра Васильевича. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Первый раз слышу. Постойте, постойте. 

Я, кажется, начинаю припоминать. Хорошо, что напомнили. Он, конеч-
но, он написал. 

И р а . Кто он? 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Тот, кто вас любит, тот, кому вы от-

казали, когда он вам сделал предложение. Ведь ревнивый человек спо-
собен на всякие подлости. Сейчас тоже об этом говорил, когда тут 
выпивал. 

И р а . Я видела отсюда вышел Сергей. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Кроме Сергея сегодня у меня никого 

не было. Он однажды сам мне сказал, что хочет написать письмо жене 
Александра Васильевича. Я даже внимания не обратил. Я никогда ие 
думал, что он такой низкий человек. Мало того, что пьяница, оказы-
вается ещё и клеветник. 

И р а . Ну, он за это ответит. Вы меня извините, Афанасий Архипович, 
что я так подумала на вас. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Пожалуйста, я не злопамятный. А где 
эти письма? 

И ра. У Марины Фёдоровны, я их ещё не читала, но думаю прочитать. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч (испуганно). Как прочитать?! Стоит ли 

себя расстраивать из-за таких пустяков. 
Ира . Еще один вопрос к вам. 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Слушаю. 
И р а . Говорят, что вы на бюро сказали, как будто бы Александр 

Васильевич приставал ко мне, угрожал расправиться со мной, если я не 
соглашусь. И поэтому он жену не привозит в колхоз. Откуда вы это 
взяли? 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Откуда я взял? Ну, откуда... я сказал, 
что есть такие слухи, но не говорил, что он это... я так волновался, что 
даже трудно сейчас вспомнить о чём я тогда говорил. 

И р а . Вот что, я решила написать опровержение, что вы незаслу-
женно оклеветали человека. 

А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Честное слово, я не говорил этого. 
И р а . Если не говорили, то зачем вам волноваться. Я попрошу, что-

бы мне дали стенограмму. До свиданья. (Уходит.) 
А ф а н а с и й А р х и п о в и ч . Чёрт знает что такое! И это туда же. 

Ничего, ещё не всё потеряно. Нужно немедленно отправить телеграмму 
Георгию Павловичу. (Достаёт из стола бумагу и пишет.) „Прошу 
срочного вмешательства страдаю за справедливость"... 

К а р т и н а ш е с т а я 

Уютно обставленная квартира. М а р и н а Ф ё д о р о в н а гладит белье. Стук в дверь. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Войдите! (Входит Сергей.) 
С е р г е й . Здравствуйте! 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Здравствуйте, проходите. 
С е р г е й . Я ненадолго. Что Александра Васильевича ещё нет? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Нет. Сама жду. 
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С е р г е и . Извиняюсь, вы кем приходитесь? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Я? Жена его. 
С е р г е й . Жена? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что вы удивляетесь? 
С е р г е й . Нет, нет, я просто так. Ну, до свиданья. Я ещё зайду. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . До свиданья! 
С е р г е й (останавливается). Скажите, пожалуйста, вы много писем 

получали отсюда? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Да, Саша мне часто писал. 
С е р г е й . А кроме него? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . К сожалению, писали, но кто писал, мне 

неизвестно. 
С е р г е й . Не верьте им. Честный человек никогда не станет скрывать 

своё имя. Александр Васильевич никогда не забывал вас. Передайте, 
что был Сергей. (Уходит.) 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Заходите! Значит, он об этих письмах 
знал. Интересно! 

Собирает бельё и выходит в другую комнату. Некоторое время сцена пустует. За-
пыхавшись, входит Е в д о к и я И в а н о в н а , начинает лихорадочно собирать свои вещи. 

Появляется М а р и н а Ф ё д о р о в н а . 

Что с вами, Евдокия Ивановна? Вы куда-то собираетесь? 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Ой, не спрашивайте, голубушка! 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что-нибудь случилось? 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Заходила к Афанасию Архиповичу, он толь-

ко что вернулся с бюро. Говорит, Георгий мой просил, чтобы я срочно 
выезжала. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . По-моему здесь ничего страшного нет, он 
просто соскучился. 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Вы самого главного не знаете. Ну, вы не 
волнуйтесь, всё пройдёт. Не всем же быть в партии. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а (испуганно). Как? 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Срочно, говорит, собрали закрытое бюро... 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что? Исключили?.. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Да. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Это я довела его до этого, только я. Мне 

надо было давно приехать к нему. Захотела жить с удобствами, а тут 
этим спекулировали. (Плачет.) 

Е в д о к и я И в а н о в н а . Ну успокойтесь, милая. Уверяю вас... Всё 
хорошо будет. (Берёт чемодан и собирается уходить.) 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Куда же вы, Евдокия Ивановна? 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Я поеду домой. Я понимаю, ведь вам те-

перь не до меня. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Уже поздно, куда вы в ночь поедете. 

Останьтесь до утра. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Нет, нет, что вы. Я должна сейчас ехать. 

Немедленно. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Куда такая спешка? 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Я от вас не стану скрывать, Марина Фё-

доровна. Мой Георгий тоже этого не захочет, как не говорите, он от-
ветработник. Что могут люди подумать, опять сплетни пойдут, криво-
толки, что мы с вами... 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Вон вы, оказывается, чего боитесь! 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Только вы не подумайте... 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что тут думать, всё понятно. Вы правы» 

зачем вам из-за нас чистые анкеты портить. 
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Е в д о к и я И в а н о в н а . Ну вот вы и обиделись. А я не хотела вас 
обидеть, ведь мы с вами были такие друзья. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Это вам так казалось. 
Е в д о к и я И в а н о в н а . Кто бы мог подумать, что такое случится. 

Афанасий Архипович говорит, что он после этого удара без сознания 
лежал. Ведь здоровый человек, мог даже убить-

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . У меня в голове не укладывается, что 
Саша мог ударить человека. Видимо, его довели до этого. 

Е в д о к и я И в а н о в н а (посмотрев в окно). Ну вот и машина моя 
подошла. Как бы с вами хорошо ни было, а ехать надо. Кто знает, ког-
да мы ещё с вами увидимся. Ну что ж, до свиданья, Марина Фёдоровна. 
Мой совет, не расстраивайтесь. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Счастливого пути. (Евдокия Ивановна, 
поцеловав Марину Фёдоровну, уходит). Эх, Саша, Саша! Как же это 
могло случиться?.. (В дверях появляется Олбычаков.) Атас, здрав-
ствуй! Откуда ты, где Саша? 

О л б ы ч а к о в . Здравствуйте, Марина Фёдоровна! Как хорошо, что 
вы здесь. Одним словом, лучше поздно, чем никогда. А мы уж с Алек-
сандром Васильевичем хотели за вами ехать. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Значит, я сэкономила горючее. Где Саша? 
О л б ы ч а к о в . В конторе. Мы только что вернулись из райкома. 

Я побежал домой, смотрю „Победа* стоит. Думаю, а ну-ка проверю, 
что за начальство приехало. А вместо начальника выходит Евдокия Ива-
новна. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что вы тут натворили? Мордобоем зани-
маетесь! При тебе это было? 

О л б ы ч а к о в . Да не бил он его. Просто оттолкнул от себя. А я бы 
на его местене то бы ещё сделал. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Ну и глупо. Избить человека—ума не 
требуется. 

О л б ы ч а к о в . Эх, Марина Фёдоровна! На человека у меня никогда 
рука не поднимается, а на таких может. Разве он человек? Он ради 
своей выгоды родного сына может продать. Одним слоном, мразь! Жаль, 
что меня не пустили на бюро. Я бы им рассказал, что он из себя пред-
ставляет. Всё этот Георгий Павлович. Говорит, нельзя, мол, закрытое 
бюро. Тоже хорош! Он Александру Васильевичу всё из-за квартиры 
мстит. Ну ничего, и на нашей улице будет праздник. Партия такими 
людьми, как Александр Васильевич, разбрасываться не будет. Да, я бы 
им рассказал, что за тип—этот Афанасий Архипович. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Это ты говоришь, а что говорят колхоз-
ники? 

О л б ы ч а к о в . Когда я к вам шёл, меня остановило несколько чело-
век. О чём, думаете, они говорили? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Не знаю! 
О л б ы ч а к о в . Хотят написать в райком на Афанасия Архиповича, 

чтобы он здесь воду не мутил. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Раз он такой человек, зачем было с ним 

связываться? Мало этого, ещё руки в ход пускать. Не понимаю я этого. 
О л б ы ч а к о в . Об этом уже поздно говорить. Пущенную пулю об-

ратно не вернёшь. Вот так получается, Марина Фёдоровна (Пауза). 
Знаете что? Мы ему сейчас позвоним. (Берёт трубку.) Алло! Маша! 
Дай, пожалуйста, контору. Александр Васильевич, это я—Атас. Откуда? 
Из вашей квартиры. Тут вас ждут. Да, ждут. Кто? Марина Фёдоровна, 
Да, приехала. Ладно! Ладно! Передам. (Вешает трубку.) 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Что он сказал? 
О л б ы ч а к о в . Передай, говорит, сейчас бегу. Не верит. Знаете что, 
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Марина Фёдоровна. Приходите к нам. Посмотрите, как мы тут устрои-
лись. Одним словом, неплохо. Вот сами увидите. Вам тоже понравится. 
Будем ждать вас. (Собирается уходить.) 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Подожди, сейчас Саша придёт, все вместе 
покушаем. 

О л б ы ч а к о в . Не обижайтесь. Не могу. Жена ж д ё т . . . А вас будем 
ждать. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Придём! (Атас уходит, Марина Фёдоровна 
накрывает стел. Входит Александр Васильевич.) Саша! (Обнимает 
его.) 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну, здравствуй, Марина! А ну-ка 
покажись. Да ты всё такая же красивая. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Боже мой, Саша, какой ты бледный и не 
бритый. Ну, я возьмусь за тебя. Сейчас же мой руки и садись кушать. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч раздевается. М а р и и а Ф ё д о р о в н а поливает ему 

на руки. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Где сын? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Где ему быть? Пока остался там. Разу-

меется, до конца учебного года. В субботу обещался приехать сюда. Мы 
с папой, говорит, на охоту пойдём. (Разглядывает мужа.) Нет, ты 
выглядишь хорошо, только побриться надо. 

Садятся за стол. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну вот, наконец-то, мы вместе. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Как время быстро идёт. Не успели огля-

нуться—уже осень. Нет, шучу. Для меня долго тянулось время. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч. Обед у тебя, как всегда, вкусно при-

готовлен. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Подожди, не кушай. (Наливает вино.) Ты 

перед отъездом просил 100 граммов, вот теперь я выполняю твою просьбу. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . За встречу. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . За новую жизнь! {Пьют.) 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Эх, Марина, Марина, запачкал я её. 

Споткнулся. Тогда не послушался тебя, ты, оказывается, дальше меня 
видела. 

М а р и н а Ф е д о р о в н а . Ты кушай, остынет. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Не идёт. Даже твой обед не идёт. Ты 

не обижайся на меня. Всю организацию подвёл, которая доверила мне 
колхоз, тебя подвёл и сына . . . 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Может, для аппетита ещё выпьешь? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Не поможет, даже вкус вина не чув-

ствую. Душно. (Открывает окно, в окно влетает пожелтевший осен-
ний лист. Александр Васильевич поднимает его). Осенний лист, отор-
ванный от своей ветки, с которой простоял всё лето, теперь его гонят 
холодные ветры, и он ищет себе приют. Вот тебе золотая осень. Марина, 
может быть, действительно уехать обратно? Поди, дадут какую-нибудь 
работу? Как ты думаешь? А? 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Уехать битым? Никогда! Что, позорно 
отступать? Нет. Нет. Ты должен здесь оправдать себя, на любую работу 
пойти, но оправдать. А другого выхода не ищи. Притом, в городе нам 
негде жить, квартиру я сдала. Вот смотри (достаёт из сумки бумагу) 
направление. Будем открывать больницу. Л ты говоришь—уедем. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Спасибо, родная. Как ты хорошо сде-
лала, что приехала именно теперь, когда ты мне как воздух нужна. 

М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Это мой долг. Ты не сердись на меня, что 
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я так долго мучиться заставила тебя. Теперь я буду всегда рядом, что 
бы с тобой ни случилось, а с завтрашнего дня берись за работу. Еще 
впереди обком, там тебя поймут. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Можешь верить, не подведу. 
В дверях нерешительно появляется С е р г е й . 

С е р г е й . Можно? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Проходи, Сергей. 
С е р г е й (проходит). Я был у вас, но вас не застал. Хотел погово-

рить с вами, Александр Васильевич. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Вы тут разговаривайте, а я тем временем 

пойду к Олбычаковым. Только я не знаю, который их дом. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч (показывает в окно). Вон, напротив, 

с палисадником, где скворечник, видишь? 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Вижу. 
С е р г е й . Скворечник? 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Да, скворечник, это его слабость, он 

очень любит скворцов. 
С е р г е й . Странно. 
М а р и н а Ф ё д о р о в н а . Ну, я пошла. А вы как закончите разговор, 

ты не задерживайся, приходи. (Уходит.) 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Слушаю тебя, Сергей. Может быть, 

винца выпьешь? 
С е р ге й.» Спасибо, не время теперь. Когда вас оправдают, тогда с 

удовольствием. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Спасибо. Да, ты прав. В каждом деле 

нужно находить радость и удовольствие, чтобы не было места горю, 
ведь горе и радость—они вечные соперники. 

С е р г е й . А во мне горе часто побеждало, потому что ему помогали 
злые люди, которые сейчас радуются вашему горю. Вы меня извините, 
Александр Васильевич, что я не понимал вас. Думал, что вы мой враг, 
а некоторые люди воспользовались моей слабостью. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Если не секрет, кто? 
С е р г е й . Кто ещё, кроме Афанасия Архиповича? Вы, наверное, дума-

ли, что я горький пьяница. Нет. Это он этого хотел. Я люблю работать. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Что ты хороший работник—я ещё 

в обкоме знал об этом. Но вот почему ты вдруг таким стал—мне непо-
нятно было. 

С е р г е й . Вы помните, однажды вы с Ирой приходили к Афанасию 
Архиповичу? 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Ну, помню. 
С е р г е й . Тогда я сидел в другой комнате. И в тот день мы начали 

против вас заговор. Он хотел занять ваше место, а я должен был стать 
его заместителем. Вы как раз перед этим меня отругали. Это послужило 
поводом. А Афанасий Архипович воспользовался этим. Я после только 
понял, что вы меня правильно ругали. И с тех пор мы с ним спелись. 
Пошли пьянки, доносы, анонимки . . . Даже сейчас вспоминать стыдно. 
Напьюсь, бывало, до бессознательности, а утром встану—совесть грызёт, 
не могу даже на людей смотреть. Думаю, опять что-нибудь натворил. 
Ведь пьяному человеку, чтобы он не делал, всегда кажется справедли-
вым. Сидит какой-то чёрт в тебе и подталкивает: „Правильно, правильно". 
А сколько мне это стоило. Сколько бессонных ночей я провёл. Только 
одна совесть об этом знает. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Это хорошо, когда у человека есть 
совесть. Совесть—это главный судья у человека, а без неё ты не 
человек. 
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С е р г е й . А когда вы мне не разрешили кукурузу сеять, я в тот же 
день у себя в огороде посадил кукурузу, чтобы убедиться самому. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Это интересно. А результат какой? 
С е р г е й . Вы были правы. У нас климат неподходящий. Не будет 

созревать кукуруза. 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Меня обвиняли. Но зато картошка у 

нас хорошая. Дай только время —мы не то сделаем. Люди у нас хоро-
шие. Пасеку разведём и звероферму откроем. 

С е р г е й . Мы вас поддержим. Никому в обиду не дадим. Такие 
люди, как Афанасий Архипович, как глина к колёсам липнут, но на 
хорошей дороге они отстают. Вот поговорил я с вами, вроде на душе 
легче стало. Обо всём этом, что я говорю, я решил написать в обком. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . А ты хорошо обдумал? 
С е р г е й . Лучше не может быть. В тот день, когда у вас произошла 

эта печальная история, он мне намекнул: „Ну, держись, мол, тридцати-
тысячник, я тебе такую пилюлю приготовил, что ты подавишься!" Тогда 
я не догадывался, про какую пилюлю он говорил, а теперь мне понятно. 
Вот обо всём этом я решил написать. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Делай так, как тебе подсказывает твоя 
совесть. 

С е р г е й . Она подсказывает написать. Пожалуй, всё, что я хотел вам 
рассказать. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Правильно сделал, Сергей, что пришёл. 
За это тебе большое спасибо. Я от души рад, что мы друг друга поняли. 

С е р г е й . Что ж, до свиданья, Александр Васильевич! Не расстраи-
вайтесь. Будем надеятся, что всё будет хорошо. 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч . Не такие, Серёжа, нам приходилось 
переносить испытания. А это выдержим! 
С е р г е й уходит, А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч включает радио. Симфоническая 
музыка. Вторая рапсодия Листа. Потом репродуктор смолкает на минуту. 

Д и к т о р . Слушайте передачу „У отрогов Кузнецкого Ала-Тау". 
А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч настораживается. 

Д и к т о р (продолжает). Среди лесистых гор, в долине, уходящей 
вглубь вековой тийги, раскинулся колхоз „Красныйпартизан". За по-
следнее время в этом колхозе появилась новая улица. В этом году в кол-
хоз принято 40 семей. Сюда, в далекую тайгу едут жить из городов. Что 
же привлекает сюда людей? Мы видим берег большого пруда, который 
сплошь белеет водоплавающей птицей. Год тому назад здесь не было 
никакого пруда, но вот маленькую горную речку перегородила плотина 
электростанции, и вода заполнила широкую пойму. Ряд новеньких доми-
ков с ажурными палисадниками теперь подходит к самому пруду. А на 
Другой стороне сияют свежепобеленными стенами новые кошары. Пред-
седатель колхоза, тридцатитысячник Александр Васильевич . . . 

А л е к с а н д р В а с и л ь е в и ч рывком выдёргивает штепсель. Закрыв руками лицо, 
садится. Видны его вздрагивающие плечи. 

Занавес . 



С О Д Е Р Ж А Н И Е 
Стр. 

Н. Д о м о ж а к о в . Хакасы ноют о России. Стихи о 
М. К и л ь ч и ч а к о в . Испытание. Пьеса в трёх действиях, 

шести картинах 5 
В. К о б я к о в . Байкал. Пастух Торка. Песня о степи. Стихи 32 
М. Коков . Легенда о верной любви. Как девушки ворожили. 

Стихи . . . . 34 
П. Ш т ы г а ш е в . Проводник. Стихи 36 
Г. Т о п а н о в . Пробуждение. Рассказ 37 
Г. Сысолятин . Деньги. Стихи 42 
М. К у з ь к и н . Орлиные крылья. Стихи 43 
A. Г'орестов. Водопровод. Стихи 44 
И. Маслов . Племя беспокойных. Повесть 45 
М. О д а е в . Всего хорошего. Поэма 109 
И. П а н т е л е е в . Дождь. Рассказ 118 
И. Котюшев . Радуга. Стихи 12г» 
Н. Т и н и к о в . Эхо. Стихи 127 
B. Ж и л к и и . В боевых поисках. Рассказы разведчика . . . 128 
A. Ш е м е т о в . Потеря. Рассказ 142 
Н. Пичугин. Берёзка. Стихи 147 
Г1. Амурский . Экскаватор. Шофёр-целинник. Стихи . . . 148 
М. С к у р а т о в . Таёжные были. Очерк . 149 

СТИХИ Б У Р Я Т - М О Н Г О Л Ь С К И Х п о э т о в 

Ц.-Ж, Ж и м б и е в . Кружка чаю 167 
К. Ильин . По дороге в Нельхай — 
B. Петонов . Единственный пуп. 168 

СТИХИ ТУВИНСКИХ ПОЭТОВ 

C. Сарыг-оол . Пастух, дошедший до Москвы . 169 
Ю . К у н з е г е ш . Другу хакасу 170 
М. К е н и н - Л а п с а н . Дружба — 

ЗАПИСКИ Ф Е Н О Л О Г А 

11. Фомин. Среди нолей и лесов 171 

Х А К А С С К О Е Н А Р О Д Н О Е Т В О Р Ч Е С Т В О 

М. К. Д о б р о в . Красная Лисица. Отрывок из героическою 
сказания 177 



Из народной поэзии 179 
Две сказки • 180 
Пословицы и поговорки 181 
Загадки 183 

К 250-летию ДОБРОВОЛЬНОГО ПРИСОЕДИНЕНИЯ 
ХАКАСИИ К РОССИИ 

К. Копкоев. Навеки с русскими . . . . 186 
М. Богданова. Путевые записки В. И. Якушкина о его по-

ездке по Ачинскому и Минусинскому округам в 1854 году 
/По неопубликованным материалам) 190 

А. К е н е л ь . О хакасской музыке 199 

Рисунки художника 
Р. АНАНЬИНА 

АБАКАН, № 10 
Литературно-художественный альманах 

Редколлегия: И. Маслов (ответственный редактор), К. Антошин, 
М. Кильчичаков,//. Пантелеев 

Художественный редактор А. П. Масленников 

Технический реаактор JI. Ф. Ильина 

Корректор М. / / . Табастаееа 

Адрес редакции: г. Абакан, Дом Советов, Хакасское отделение 
Союза писателей РСФСР. 

Подписано к печати 18 MI 1968 г. Печ, л. Iгу,+4 вкл. Уч.-ни. л. 15,15. Тираж 2000 экз. 
А400169 Формат бумаги 70X108'/». Заказ 1692. Цена 7 руб. 

Типография из-ва .Советская Хакасия*, г. Абакан. 


	КИЛЬЧИЧАКОВ М. Испытание. Пьеса в трёх действиях, шести картинах



